Abstract: This paper examines the use of the participles dicens or dicentes 'saying' introducing direct speech in Late Latin texts from the 6 th to 8 th centuries. It argues that dicens/dicentes shows signs of ongoing grammaticalization and develops into a quotative marker, acquiring a discourse-organizing function. The analyzed signs of grammaticalization of dicens/dicentes examined in the paper include "frozen" dicens/dicentes which disagrees in case and/or in number; redundant dicens/dicentes after verbs of speech; the position of dicens/dicentes immediately before direct speech; and the spread of dicens/dicentes to new contexts. It is assumed that individual instances show various degrees of grammaticalization, but that dicens/dicentes is not a fully grammaticalized quotative marker.
Introduction
This paper examines the use of the participles dicens or dicentes introducing direct speech in Late Latin texts from the 6 th to 8 th centuries included in the database Electronic Monumenta Germaniae Historica (MGH) in the series Scriptores rerum Merovingicarum. Most of them are historiographical or hagiographic in nature and they contain different types of direct speech (dialogues between characters, Bible quotations, etc.). In the case of less frequent types of dicens, texts from the 6 th to 8 th centuries included in the database Library of Latin Texts and the remaining series of Scriptores of the MGH were surveyed for purposes of comparison. The paper argues that dicens/dicentes undergoes a process of grammaticalization and develops into a quotative marker with a text-structuring function. The term quotative marker is used as defined by Güldemann (2008: 11) , though he employs the term quotative index: "A quotative index is a segmentally discrete linguistic expression which is used by the reporter for the orientation of the audience to signal in his/her discourse the occurrence of an adjacent representation of reported discourse." This paper is organized as follows. In section 1, an overview of previous research and description of instances selected for examination are provided. Section 2 introduces grammaticalization as a theory useful for description of the development of quotative markers and other elements with pragmatic functions. Section 3 discusses the grammaticalization of dicens in the examined texts and is fur-ther divided into four subsections concerning different indications of ongoing grammaticalization. The largest of these is subsection 3.2, which discusses the redundancy of dicens. Section 4 sketches the causes for use and spread of dicens in Late Latin texts. Finally, section 5 summarizes the conclusions reached in the previous sections.
Previous research
Dicens is worthy of examination since its frequency grew considerably in Late Latin, whereas in both Archaic and Classical Latin it was used only sporadically. Dicens appeared for the first time in Terentius' comedy Heautontimorumenos. 1 Cicero used dicens to introduce direct speech only twice 2 in all his works. In previous linguistic literature dicens was mentioned marginally by Eklund (1970: 159f.) , but it is Fruyt (2009: 693) who cites the development of dicens in Late Latin texts as an example of grammaticalization, arguing that dicens is semantically redundant and becomes a "boundary marker referring to the beginning of a direct speech quotation." She quotes an instance from the Itinerarium Egeriae (Itin. Eger. 4, 2) and argues that dicens is not semantically necessary because it appears after locutus est 'he said, he spoke'. Recently, dicens has been studied by Sznajder (2015) and Gayno (2015) . Sznajder (2015) analyzes strategies for introducing direct speech employed by Jerome in his translation of Bible. She claims (2015: 17) that redundant dicens is specific to biblical language and explains (2015: 19-21) its Greek and Hebrew origins. Gayno (2015) studies means for introducing direct speech in selected Late Latin texts including those used in the present article, such as Fredegar's chronicle or selected works by Gregory of Tours. She claims that dicens undergoes grammaticalization, which is also proved, in her view (2015: 4-6) , by the use of dicens after the verb mittere 'to send' because dicens does not refer to the speaker uttering the direct speech. Despite increasing interest in direct speech in Latin, the means for introducing direct speech have not been yet examined exhaustively and deserve further research. For example, examination of the relevant texts shows that dicens is not completely frozen, since it also appears in other morphological forms, the nominative plural being the most frequent. Moreover, its use is not confined to combination with verbs of speech or to introducing direct speech. In 1 Nam ut alia omittam, pytissando modo mihi / quid vini absumpsit "sic hoc" dicens; "asperum, / pater, hoc est: aliud lenius sodes vide!" (Ter. Haut. 457) 'For, to pass by other matters, what a quantity of wine she did consume for me in tasting only, saying thus, "This wine is too acid, respected sir, do please look for something more mellow."' (transl. by Riley 1874, act 3, scene 1). 2 Cic. Nat. deor. 2, 64 and Cic. Att. 8, 8, 2. addition, dicens has become neither the only nor the predominant introducer in Late Latin texts.
Instances selected for examination
Contrary to previous studies, not only dicens but also dicentes in the nominative case is examined in the present paper because the plural dicentes occurs in the same contexts as the singular dicens and the nominative case is many times more frequent than dicens or dicentes in all remaining cases considered together. In total, 818 instances of dicens or dicentes introducing direct speech were found. In 674 of them (82,4%) dicens is used and in 144 (17,6%) dicentes is used. 102 instances were found in which dicens/dicentes (henceforth referred to as dicens) does not appear in the nominative, but in other case forms.
As mentioned above, dicens usually occurs in historiographic or hagiographic texts, in which subjects in the 3 rd person prevail. Dicens introduces both direct speech concerning interaction between characters, and quotations, mostly biblical ones. The usual pattern is the following: speaking-person subject -finite verb in 3 rd person singular -dicens , e. g. (1), or finite verb in 3 rd person plural -dicentes. Introductory clauses without a finite verb (2) are rare and the same holds for verbs in the 1 st and 2 nd persons singular and plural (3). In the case of dicens without a finite verb, dicens refers to a 3 rd person in singular and dicentes to 3 rd person in plural. The subject of the finite verb is usually a person uttering direct speech. In 25 instances 5 an inanimate noun appears as the subject, but it refers to a person or a result of an activity made by a person, for example vox 'voice' in clauses such as vox facta est dicens 'the voice appeared, saying' (4). The most frequent noun (22 instances) is vox 'voice'; other nouns (promissio 'promise', verbum 'word', prophetia 'prophecy') appear only once. 6 (4) Et vox facta est ad eum, dicens: "Servi Christi in timore Dei prumtissime, pax tecum, …" (V. Wandr. 12) 'The voice appeared to him saying: "Christ's servant, prompt in reverence of God, peace with you …"' 7
Theoretical background
The development of dicens is discussed within the framework of the theory of grammaticalization, which is applied to describe the development of elements not only with grammatical, but also pragmatic function, which is the case with dicens as a text-structuring means. The usefulness of the theory of grammaticalization for both grammar and pragmatics is highlighted by Narrog & Heine (2011: 4) who claim that the theory of grammaticalization can provide a "tool to bridge the boundary 4 Transl. by Thorpe (1974: 531) . 5 See e. g. in Greg. Tur. Franc. 2, 24; Greg. Tur. Andr. 28; Fredeg. 3, 14; V. Arn. 20; V. Pard. 14. 6 There is also an instance with the subject veritas 'truth', which will be examined in more detail below. 7 Translations of Latin sentences are taken from published translations into English, if they are available (see list of translations in the Bibliography). If not, translations are my own. Translation of the participle dicens does not suggest which interpretation is considered the most appropriate.
between two domains of linguistic analysis that tend to be treated as distinct, namely grammar and pragmatics."
The present work follows the approach assumed by Heine (2003: 579) , who indicates four interrelated mechanisms involved in grammaticalization, namely desemanticization (semantic reduction), extension (or context generalization), decategorialization, and erosion (phonetic reduction). For the grammaticalization of elements with pragmatic functions, Heine (2013 Heine ( : 1223 specifies these mechanisms as follows:
(An element undergoing grammaticalization): -is used frequently and in more contexts (expansion); -loses most or all of the lexical-conceptual meaning it may have had in favor of a discourse-organizing function (desemanticization); -loses its internal compositionality, turning into a largely or entirely fixed, formulaic information unit (internal decategorialization); -may also lose part of its morphological and/or phonetic substance (erosion).
Besides these mechanisms, the present analysis of dicens is based also on other concepts, related to the grammaticalization process, that are widely accepted by scholars, such as: grammaticalization as a chain with intermediate stages; the coexistence of old and new constructions (called layering, see Hopper & Traugott 2003: 125-126) ; the coexistence of differently grammaticalized stages (see Heine 1993: 48-53) ; the partial persistence of meaning even in advanced stages of grammaticalization (cf. Hopper & Traugott 2003: 97) ; and, finally, the existence of usual grammaticalization paths.
As follows from the above-cited definition of a quotative marker and the description of grammaticalization of pragmatic elements, a grammaticalized quotative marker may be considered an element which is not a sentential constituent of the introductory clause, does not change in form (e. g. to express agreement), has lost (or almost lost) its original lexical meaning, is contiguous to direct speech without any linguistic material inserted in between, has no constraints regarding context, and may be reduced in length. It almost goes without saying that every quotative marker does not have to reach the highest degree of grammaticalization and that there may be a wide range of different intermediate stages.
The grammaticalization of a quotative marker is described, for example, by Deutscher (2011: 646-655) , who provides an example from Akkadian, where the grammaticalization of a quotative marker is completed and the source of the quotative marker is a verb of speech. He emphasizes that it is the whole clause introducing direct speech that is grammaticalized. He assumes that grammaticalization can start at the moment when two introductory clauses appear side by side. As typical examples, he provides (2011: 651) the clauses he answered he said and he answered, saying. In Deutscher's view, two introductory clauses may be employed for reason of emphasis or the need to accompany a more specific verb of speech by a general one. A similar process is described by Klamer (2000) for the Austronesian languages Tukang, Besi, and Buru, or by Lord (1993) for the Twi language. The grammaticalization of new quotative markers has been described for many more languages including Indo-European ones. Many examples for African languages are provided by Güldemann (2008: 296-303) . He asserts (2008: 295) , however, that verbs of speech are not so important a source of quotative markers as was formerly supposed. His claim is also supported by evidence from contemporary English, where the expressions like, be like, and go undergo grammaticalization, as shown by Romaine & Lange (1991) and Vandelanotte (2012) , among others.
Grammaticalization of dicens in the texts considered
As indicated above, Fruyt (2009: 693-694) classifies dicens as an example of grammaticalization mainly on the basis of the desemanticization of dicens. She cites the passage locutus est Deus dicens 8 'God said' as an example and claims (ibid.) that "the verb dicere was not semantically necessary, as the main clause already contains the verb of saying locutus est 'spoke'", and therefore dicens functions as a marker of the beginning of direct speech. The synoptic character of her large study, however, does not enable her to enter into more detail. She does not mention, for example, that dicens occurs in various case forms. By contrast, studies focused on the introducers of direct speech in Late Latin (Sznajder 2015 and Gayno 2015) and the examination of the texts considered in the present article indicate that the use of dicens found in Late Latin texts is much more variable than it might seem at first sight. Selected texts provide evidence that dicens is not a fully grammaticalized quotative marker as defined above, but that it shows signs of ongoing grammaticalization, namely 1. "frozen" dicens: a dicens that does not agree in number and/or case with the constituent to which it belongs semantically; 2. "redundant" dicens: semantically redundant use of dicens after verbs of speech;
3. dicens after verbs meaning 'to send': dicens introduces direct speech not addressed to participants of a communicative situation; 4. dicens immediately precedes direct speech.
Thus the analyzed texts provide instances of dicens that show some of the characteristics related to grammaticalization, i. e. desemanticization (redundant dicens), internal decategorialization (frozen dicens and dicens immediately preceding direct speech) and expansion (dicens after verbs with the meaning 'to send'). In the following sections the indications of grammaticalization enumerated above will be examined in more detail.
"Frozen" dicens
Since changes in form are more conclusive than changes in meaning, dicens indicating disagreement in number and/or case is an important sign of grammaticalization into a quotative marker. However, only 14 instances in which disagreement cannot be accounted for only by sound change e < i (dicentes instead of dicentis) were found. Moreover, not all types of disagreement are equally important.
Instances of low importance are those that can be explained as cases of agreement ad sensum (5 instances in total). A typical example is the plural dicentes when it refers to a noun in the singular denoting a group or multitude of persons (e. g. omnis populus (5) 'all the people', tota civitas (6) 'all the citizens'). Moreover, in sentence (5) the choice of plural can be influenced by the plural form of the verb. Tur. Andr. 6) 'When the blessed apostle came, all the citizens carrying olive branches went out to meet him, praising him and saying: "Our salvation is in your hand, man of God."' More important are participles agreeing with the subject of the introductory clause but referring to another constituent, see e. g. dicens after sententiam beati Pauli 'Saint Paul's words' (7), divini culminis praecepta 'precepts of divine authority' (8), scripta iudicia 'written judgements' (9). These instances (7 in total) could be considered a certain type of phenomenon called "erstarrtes dicens" by Eklund (1970: 162) , who, drawing on Hofmann & Szantyr (1965: 389f.) , defines it as a participle that does not agree in case with the noun to which it refers.
The semantic content of the direct speech usually makes it clear which noun is referred to by dicens. In examples (7) and (8), the direct speech comprises biblical quotations. In sentence (7), there is a quotation from Paul's 1 st epistle to the Corinthians that undoubtedly refers to beati Pauli sententiam 'Saint Paul's words' in the introductory clause. In sentence (8), the quotation comes from Luke's gospel and refers to divini culminis praecepta 'precepts of divine authority' in the introductory clause. In (9), dicens is followed by quotation of a letter that refers to scripta iudicia 'written judgements'. The syntactic structure of (10) is disrupted and only a broader context indicates that dicens refers to the proper name Antonia in the ablative, which is the subject of the ablative absolute Antonia vigilante 'Antonia was awake'. (Fredeg. 2, 62) 'Antonia was awake and noticed it. She hoped it was a prophetic sign that Justinian would come to power. When he woke up, she told him: "If you become the emperor, your maid will be worthy of your bed."'
The texts also provide 2 instances of dicens that do not belong to any of the types mentioned above. Dicens in (11) cannot refer to veritas 'truth', but needs to be understood as an absolute participle with a not overtly expressed subject such as Dominus 'Lord' or Christus 'Christ'. This is clear from the fact that dicens is followed by a citing of Jesus' words. Dicentes (with variant readings dicentis or dicens) in (12) is a unique case. The participle dicentes refers to ab ea 'from her' and agrees neither with the subject nor with any other constituent of the introductory clause. It is also possible, however, that it is a mere mistake.
(11) Unde et veritas discipulis testatur, dicens: "Si quis diligit me, sermonem meum servabit, et pater meus diliget eum, et ad eum veniemus et mansionem apud eum faciemus."
(V. Arid. 7) 'From which also the truth is made known to the disciples, saying: "Anyone who loves me will obey my teaching. My Father will love them, and we will come to them and make our home with them."' 11 Thus there are no more than nine instances of frozen dicens which are relevant as a sign of a possible high degree of grammaticalization. A comparison with other texts from the same period that are included in the Library of Latin Texts database and in the series Scriptores rerum Germanicarum of MGH provides similar results as the texts examined in this paper. The reference texts show a low number of instances (8 in total) of frozen dicens or dicentes that cannot be accounted for only by the sound change e < i (dicentes instead of dicentis) and, at the same time, that can agree neither with the subject of the introductory clause nor with the noun referred to. Those contexts where the frozen dicens appears are also similar, cf. dicens referring to domini 'Lord's' (13 As evidenced by the above-cited instances, frozen dicens occurs in a sentence structure that despite resembling the usual pattern (speaking-person subjectfinite verb -dicens), is different in some aspects (e. g. the grammatical subject of the sentence is not a speaking person). Writers may have used the usual expression of dicens (dicentes) routinely even when the sentence structure required a different form of the participle. Nevertheless, the fact that the usual pattern led to a grammatically correct sentence in most cases could reduce the number of instances of frozen dicens even in works of authors with an imperfect knowledge of Latin. The texts show, however, that a lot of writers had a good command of Latin and were aware that dicens should be used in its correct form in the same way as the participles of other verbs. The low number of instances does not exclude frozen dicens as a sign of ongoing grammaticalization but suggests that dicens is not a fully grammaticalized quotative marker as defined above.
Redundant dicens
Dicens introducing direct speech can occur after a variety of verbs in the introductory clause, ranging from verbs of motion to verbs of speech. Redundancy takes place if dicens follows another verb of speech and can be omitted, since it is not necessary for introducing direct speech. On the other hand, if it is combined with verbs of other semantic classes it cannot be omitted as a necessary element for introducing direct speech and functions as an equivalent of a coordinated clause such as et dixit 'and he/she said'. In a similar manner, dicens functions as the equivalent of a finite verb in instances in which it is the only predicate of the introductory clause (14). If you do not order many of them to be killed, you will not pacify their arrogance."' Therefore, in subsequent paragraphs only dicens after verbs of speech will be considered since this type is relevant to the grammaticalization of dicens into a quotative marker. The redundancy considered is conceived here as on a scale from a low to highly redundant dicens. A higher degree of redundancy corresponds to a higher degree of grammaticalization, since the grammaticalization of dicens proceeds from an autonomous dicens having the status of an independent introductory clause (e. g. after verbs of motion) to a dicens that is not necessary for introducing direct speech. The degree of redundancy is also reflected in the interpretation of dicens. Whereas a highly redundant dicens can be interpreted as an equivalent of expressions such as 'this', 'so', 'with these words', 'as follows', or 'like this', a less redundant dicens admits (but does not require, contrary to e. g. verbs of motion) interpretation such as 'and he/she said', 'when he/she said'.
The degree of redundancy of individual instances of dicens results from the interplay of various factors such as: -the type of the verb of speech in the introductory clause: the degree of synonymy between the verb of the introductory clause and dicens, and their equivalence as introducers of direct speech; -objects or adverbials of the verb of speech in the introductory clause; -whether dicens takes objects or adverbials on its own; -information uttered in the direct speech; -whether other lexical material is inserted between the verb of introductory clause and dicens and the amount of this material.
In addition to these factors, the redundancy and interpretation of dicens can also be influenced by the presence and/or meaning of other constituents in the introductory clause, by the context, or by reference to information shared by both speaker and addressee. When considering an individual instance, all these aspects should be taken into account. Before proceeding to the examination of redundant dicens in Late Latin texts, it is necessary to remark that the use of two verbs for introducing the same direct speech is not a new phenomenon. Already in Plautus or in Classical Latin the combination of inquit with another verb of speech is found (see TLL, s. v. inquam, p. 1772, 72ff.; 1773 , 50ff. or s. v. loquor, p. 1668 . In Late Latin, however, the combination of two verbs of speech appears much more frequently and, in contrast with Archaic or Classical Latin, one of the introducers is usually dicens. This phenomenon will be discussed in the following paragraphs on the basis of the factors listed above.
Verbs of speech in the introductory clause
Verbs of speech are a semantically heterogeneous class, one which has an impact on the degree of redundancy of dicens. Güldemann (2008: 12) divides verbs of speech into "semantically generic speech verbs like say, speak, tell, and specific speech verbs like answer, ask, whisper, insist, praise, announce, refuse, call, etc . which make additional reference to a particular characteristic or circumstance of the speech event." Other scholars concerned with direct speech also take into account not only verbs like 'to say', but a much larger variety of verbs. Thus Deutscher (2011: 652) uses the expression speech related verb and gives the verb 'to write' as an example. Sznajder (2015: 17) lists the types of verbs of speech most frequently used before dicens and, in addition to synonyms (e. g. aio 'to say'), she mentions verbs such as mandare 'to orderʼ, praecipere 'to advise, to admonish', spondere 'to promise', interrogare 'to ask', respondere 'to answer', addere 'to add', clamare 'to exclaim', and scribere 'to write'. Banfield (1973: 28, n. 220) indicates that the verb 'to think' can also take direct speech and can be considered a verb of "selfcommunication". The same line of reasoning is used by Vandelanotte (2004) , who systematically employs terms such as direct or indirect speech/thought.
These approaches seem to be convenient also for analysis of dicens since the examination of redundant dicens shows that the class of verbs of speech, despite its heterogeneity, can be opposed to the verbs of other semantic classes, for example verbs of motion and verbs such as apparere 'to appear' or adsistere 'to stand'. Thus verbs such as cogitare 'to reflect, to think', verba affectuum, and verbs with the meaning 'to show', 'to mark', 'to resist' also may be considered verbs of speech at least in some contexts. In considering redundancy, nouns related to verbs of speech such as vox 'voice' are also relevant, so they are examined together with verbs of speech. They are, however, much less frequently used than verbs (only in 31 instances). If these verbs and nouns are included, the overall number of instances of dicens after verbs or nouns of speech is 500. 13 As suggested above, the verb of speech used in the introductory clause can influence the degree of redundancy. Dicens is likely to show a high degree of redundancy in combination with near-synonyms such as aio 'to say', loqui 'to say, to speak', alloqui 'to speak to, to address', inquit 'to say'; or other verbs regularly employed for introducing direct speech such as respondere 'to answer', interrogare 'to ask'. Examples of a highly redundant dicens are provided by the sentences (15) The figures indicated in table 2 below show, however, that dicens is combined with this type of verb in less than one fifth of instances, whereas in all the remaining instances it appears after various verbs of speech. A survey of texts included in the Library of Latin Texts database and the series Scriptores rerum Germanicarum in MGH shows that the direct speech introduced by both dicens and inquit is not limited to the texts examined in the present paper. As in the case of frozen dicens, additional texts do not exhibit any differences in usage or frequency.
Dicens appears after many verbs of speech that are less synonymous or are not (or not usually) employed for introducing direct speech such as orare 'to pray', praedicare 'to preach', increpare 'to blame', clamare 'to exclaim, to shout', narrare 'to tell, to narrate', negare 'to deny', confiteri 'to confess' and its synonyms, promittere 'to promise' and its synonyms, petere 'to ask, to request' and its synonyms, monere 'to advise, to admonish', imperare 'to order' and its synonyms, consilium dare 'to give advice', cogitare 'to think, to consider', and scribere 'to write'. In combination with all the verbs of speech dicens can be interpreted as 'this', 'so', 'with these words', 'as follows', or 'like this', although other interpretations are not excluded. However, if the interpretation of an individual instance is different (e. g. 'and he said'), it is not usually due to the meaning of the verb of speech but to other factors which will be discussed in subsequent sections (mainly in 3.2.2 and 3.2.4).
Despite the possibility of the same interpretation, as after the verbs meaning 'to say' (i. e. 'this', 'so', 'with these words', 'as follows', or 'like this'), dicens shows some differences in these cases. First, in combination with verbs not usually used as introducers, dicens functions as a "bridge" which facilitates insertion of direct speech into the text. Examples are provided by many of the verbs mentioned above (e. g. vovere (20), confiteri, monere, petere) since they used to introduce indirect speech in Classical Latin -either in the form of a subordinate clause or accusative with infinitive. The function of a "bridge" can also be observed after verbs used intransitively, such as oravit ad Dominum 'he prayed to God' (21). Contrary to instances such as (15), dicens creates a slot for the direct speech as an object. If dicens functions as a "bridge", it is less redundant than after verbs meaning 'to say', 'to answer', or 'to ask' since it cannot be omitted as easily as after verbs usually used for introducing direct speech. The difference, however, is very slight. Second, the lower synonymy of a verb of speech with dicens increases the possibility of ambiguous interpretation and therefore the context plays a more important role than in the case of dicens after verbs meaning 'to say'. An example can be provided by instances of the type (ex)clamavit dicens, which could be interpreted as 'he exclaimed as follows' or 'he exclaimed and (then) said', if considered out of context. Examination of the whole sentence and its context, however, often gives clues as to the interpretation. For example, the direct speech in (22) is emotional, an aspect which is explicitly expressed by the interjection heu 'alas'. Thus it can be inferred that in this instance the combination of clamare and dicens means 'he exclaimed as follows', not 'he exclaimed and (then) said'. It follows that dicens after less synonymous verbs of speech may be (but need not be) less redundant than after verbs meaning 'to say' and the like. On the other hand, this potentially ambiguous and less redundant dicens may be considered an indication of the spread of dicens as a quotative marker, since dicens can combine with verbs of speech which, because of a particular semantic feature, are not fully compatible with its meaning. In the case of clamare, the semantic feature of 'loudness' is in conflict with the semantic structure of dicens which is lacking in this feature.
Objects and adverbials of the verb of speech in the introductory clause
The degree of redundancy and the interpretation of dicens can also be influenced by other constituents of the introductory clause. A more highly redundant dicens is typically combined with a verb of speech which takes direct speech as its object with the semantic role of patient and therefore dicens can be easily omitted since it is not syntactically necessary. The redundancy can decrease if the verb of speech in the introductory clause takes as its own object with the semantic role of patient one which is different from that of the direct speech. In this case, the importance and independence of dicens increases, since it creates position for direct speech as another object in the sentence. An example is provided by iubere in (23) and (24), which takes three arguments (a person orders a person to do something). In sentence (23) the order is expressed by the accusative with infinitive and dicens introduces direct speech that describes a situation subsequent to the fulfilment of the order. Thus dicens is an independent introductory clause and therefore interpreted as 'and he said'. However, in sentence (24) the order is expressed not by an infinitive, but by direct speech. In this case, dicens functionally corresponds to 'so', 'that', and the like. Thus this instance approximates to redundant dicens after verbs of speech such as alloqui 'to address, to say'. Constituents of the introductory clause, however, can also emphasize the redundancy of dicens. An example is provided by sentence (25), where the adverbial his verbis 'with these words' appears in combination with the verb alloqui 'to say, to address a person'. Thus it is obvious that dicens is redundant since it has the same meaning, i. e. 'with these words', 'so' and the like. By contrast, alloqui in sentence (26) governs the same types of arguments as in (25), but does not take the adverbial his verbis. Thus, although the structure and the meaning of the sentence make the interpretation 'he addressed his mother this way, he said to his mother' more probable, the interpretation 'he addressed his mother and then said' cannot be completely excluded. So the adverbial his verbis in (25) '… the boy was called back from the darkness of death, and as soon as he opened his eyes, he said to his mother: "Mother, hurry and go quickly to the servant of God, whose prayer gave me back to you and to life, and give thanks that God took into consideration his merits and virtues."'
Objects and adverbials of dicens
Dicens clearly shows a tendency to not take objects or adverbials. If a constituent can be governed by both the verb of the introductory clause and dicens, the verb of the introductory clause tends to be preferred; for example, a constituent with the semantic role of addressee is usually governed by the verb of speech of the introductory clause, which is followed by bare dicens. In a sentence with a verb of speech the addressee is sometimes expressed with dicens as well, but these instances are rare (9 items) and "short" expressions are usually used, for example ei, ad eum 'to him', and the like (27). Not surprisingly, dicens governs an addressee more often (19 instances) after verbs of other semantic classes, since verbs such as venire 'to come' do not have a position for an argument with the semantic role of addressee in its structure. Moreover, as indicated above, dicens after these verbs functions as an independent clause necessary for the insertion of direct speech into the text.
(27) Et Aurilianus constanter loquitur, dicens ei: "Sic mandat dominus meus Chlodoveus rex …" (Lib. hist. Franc. rec. A 12) 'And Aurilianus was constantly speaking, saying to him: "My Lord, the king Clovis, gives such orders …"' Preference for bare dicens is evident also in the case of objects with another semantic role (up to 5 items) and adverbials (11 items after verbs of speech and 5 after verbs of other semantic classes). In total, dicens taking an object or modified by an adverbial occurs in 45 instances out of 818. Turning to verbs of speech, bare dicens is related to a higher degree of redundancy, since if it takes objects or adverbials it is more independent and therefore less redundant. For the same reason the tendency to use bare dicens is favorable to grammaticalization.
Influence of information uttered in direct speech
Information uttered in direct speech can also influence the redundancy and the interpretation of dicens. An example is provided by (28) and (29). In (28), the verb enarravit 'he told about' takes the direct object quem, which refers to the antecedent visum 'vision, dream'. The direct speech introduced by dicens contains a description of the dream, and hence dicens can be interpreted as 'so, with these words'. By contrast, in the direct speech of (29), Landeric is invited to make a plan in light of information conveyed by the introductory clause. Thus, the direct speech does not refer to the situation described in the introductory clause but to a new situation. Because of this, dicens is an independent introductory clause and is interpreted as 'and he said'. 
Insertion of other lexical material
In 48% of instances (see figures in table 3) some lexical material is inserted between dicens and the verb of speech in the introductory clause. The amount of inserted material varies from a single word to more complex constituents, clauses, accusative-with-infinitive constructions, and the like. If a larger amount of lexical material appears, the redundancy of dicens may decrease since dicens gains in importance because it functions as "an echo" of a verb of speech which is too remote from direct speech. Thus it makes the understanding of the text easier because it marks the beginning of direct speech unambiguously. It follows that dicens plays a more important role in these cases and cannot be omitted so easily as when it occurs immediately after a verb of speech or when it is separated from the verb of speech by only a single word or a few words.
Summary
Summarizing what was said above, the degree of redundancy is a result of the interplay of various factors. A higher degree of redundancy can be shown by dicens which -is used after verbs with the meaning 'to say ' (e. g. aio, inquit, loqui, alloqui) or verbs usually used for introducing direct speech (e. g. respondere 'to answer', interrogare 'to ask'); -is combined with a verb of speech which takes direct speech as its object with the semantic role of patient; -does not take objects or adverbials on its own; -introduces an instance of direct speech which refers to the situation described in the introductory clause but not to a new situation; -is not separated from the verb of speech by a large amount of lexical material.
If dicens displays one of these factors, it need not mean that dicens has reached a high degree of grammaticalization. Thus it is necessary to examine the interplay of all the factors involved. Moreover, the redundancy of dicens can also be influenced by the presence and/or meaning of other constituents in the introductory clause, context or reference to information shared by both speaker and addressee. As mentioned above, the degree of redundancy is related to the interpretation of dicens. A highly redundant dicens is interpreted as 'this', 'so', 'with these words', 'as follows', or 'like this', whereas a less redundant dicens also admits interpretations such as 'and he/she said', 'when he/she said'.
Dicens after verbs meaning 'to send'
The growing importance of dicens as a means for introducing direct speech is indicated by its use in sentences such as misit (nuntium/nuntios) … dicens 'he sent messenger(s) … and said', where dicens introduces direct speech that is not addressed to a participant of the communicative situation (i. e. to the messenger or messengers), but to a third person. This phenomenon is also mentioned by Gayno (2015: 4-6) , who considers it a proof of grammaticalization and claims that dicens seems to function as an equivalent of a punctuation mark. The examination of the texts employed for the present analysis shows that dicens is used after verbs meaning 'to send' in various ways. In most cases, the direct speech contains a message to be delivered by a messenger to the addressee. The reading of the direct speech as a message can be inferred from the direct speech itself, if it contains, for example, an imperative or a 2 nd person pronoun that cannot refer to a messenger or messengers due to grammatical agreement and/or meaning. An example is provided by the direct speech (30), where the pronoun tibi '(to) you' and vocative domne 'prince' are addressed to the prince, the addressee of the message, not to the messengers. However, even if formal signs are lacking, the reading as a 'message' is possible, if it can be inferred from the context. In the examined texts, 58 instances of dicens introducing a message are found. They usually follow verbs such as mittere 'to send', dirigere 'to direct to', and the like. It should be noted that in (30) However, verbs meaning 'to send' can also be followed by dicens introducing direct speech that is addressed to a participant of the communicative situation (12 instances), i. e. to a messenger or messengers, and simultaneously contains directions given to them by the speaker. Sometimes, the direct speech can contain both directions to messenger(s) and a message to be delivered, see (31). The figures show that dicens introducing a message not addressed to messengers is more frequent than a "correctly" used dicens introducing direct speech addressed to a messenger. It seems that the function of dicens as a clear mark of the beginning of direct speech becomes more important than its literal meaning, a development which provides another piece of evidence of the ongoing grammaticalization of dicens.
Dicens immediately preceding direct speech
In the overwhelming majority of instances dicens precedes direct speech immediately. Only in 71 out of 818 instances does some lexical material appear between dicens and direct speech. In half of them (35 instances, 32 of them from Gregory of Tours' works) dicens is separated by quia 'that', which can be regarded as a combination of two elements for introducing direct speech under the influence of biblical language. 26 In 36 instances, dicens is separated from direct speech by expressions which are usually "short" such as ad eum, ei 'to him' (27), and flendo 'weeping'. The majority of them (29 in total) are constituents with the role of addressee, from which 9 appear after dicens following a verb of speech in the introductory clause and 20 after dicens following a verb from another semantic class (cf. the abovementioned figures of dicens taking objects or adverbials). Thus the most usual pattern of the introductory clause is (objects and/or adverbials) -verb of introductory clause -(objects and/or adverbials) -dicens -direct speech. The prevailing position of dicens immediately before direct speech is a factor favorable for grammaticalization, since dicens clearly marks the beginning of direct speech, which is the role of a quotative marker.
Causes for use and spread of dicens
The spread of dicens may have been facilitated by the combination of more factors. Undoubtedly, one of them was the influence of translations from Greek, especially translations of the Bible and works of ecclesiastical writers, where dicens is repeatedly used for introducing direct speech. Eklund (1970: 159f.) analyzes two translations and shows that the translator follows the Greek original in most cases, but also sometimes uses dicens independently of the Greek original. Regarding the Bible, the use of dicens after another verb of speech is examined by Sznajder (2015) . She claims in Sznajder 2015: 22 that in most cases Jerome adopted dicens as found in previous translations known as the Vetus Latina but that there are also omissions or changes, for example in the case of the combination dixit dicens 'he said, saying'. She explains (ibid.) the use of redundant dicens by its function as a means for marking the beginning of direct speech and points to the spread of dicens in ecclesiastical Latin. The influence of biblical language is mentioned also by Blaise (2005: s.v. dico) , who explicates the use of dicens as "redondance fréq. dans le style pastoral" or "influence biblique." 27 Another possible factor is mentioned by Fruyt (2009: 693) , who assumes that "such a grammatical item was needed because Late Latin no longer quoted utterances using indirect speech -with the exception of very short sequences." The examination of the texts validates her assertion at least in the case of biblical quotations, where the preference for direct speech is explicable by fear of changing the holy text. Nevertheless, indirect speech is used not only after finite verbs of speech, but even after dicens, although much less frequently than direct speech. In the examined texts, dicens introduces indirect speech in 91 instances. In most cases, it governs an accusative with infinitive (54 instances) or a subordinate clause with the conjunctions quod or quia 'that' (20 instances). The length of the indirect speech varies but it is not limited to very short sentences consisting of three or four words. Moreover, dicens is only one of the verbs used for introducing direct speech. Examination of selected Late Latin vitae (saints' lives) shows that three most frequently used verbs are dicere in finite form, aio and dicens. 28 Their frequency is roughly the same but the verb used most often is dicere in the finite form, the second most frequent is aio and the third dicens. Thus, the increased use of direct speech can be considered only as one of the causes of the spread of dicens.
Besides that, dicens has some advantages in comparison with Classical Latin inquit. Contrary to inquit, which is used parenthetically, dicens is a clear signal of the beginning of direct speech. It is obvious especially in cases where longer constituents (32) are inserted between the verb of speech in the introductory clause and the direct speech since dicens clearly marks the beginning of direct speech. Thus, dicens can make the text more transparent and understandable. The importance of this function is increased by the fact that in Late Latin texts the system of punctuation was not established yet and the level of education was lower than in the Classical period. It was not until the Middle Ages when a more systematic use of punctuation marks was gradually introduced. Although medieval scribes sometimes also marked quotations (e. g. using colored ink or underlining), the symbol for quotation marks did not appear until the Renaissance (see Geymonat 2008: 60) and their introduction was related to book printing (see Baron 2001: 37) . The lack of a system of punctuation as a factor in the increasing use of dicens is also mentioned by Sznajder (2015: 23) . The fact that certain words or constituent orders may function in a similar manner to the punctuation in modern texts was observed by Hodgman as early as 1924. Hodgman, however, examined Classical Latin, and therefore did not concern himself with dicens, but inquam (Hodgman 1924: 411) .
Furthermore, contrary to inquit, dicens as a participle can have various concurrent interpretations. For instance, it can both introduce direct speech and simultaneously indicate adverbial meaning (e. g. 'when/since he said'), express 'so, as follows, like this', be an equivalent of a finite verb or be an equivalent of relative clause. This seems to be an advantage in Late Latin texts, where the use of participles increases significantly if compared to Classical Latin. In Late Latin it is not unusual that within a sentence, only one action is expressed by a finite verb and the others by participles. Thus dicens fits into this pattern very well. It also shares some more characteristics with participles of other verbs. For example, it can be interpreted as expressing posteriority on the basis of context.
Finally, the use of redundant dicens after verbs of speech may have been supported by the fact that redundancy is the usual means to facilitate the addressee's understanding of the utterance. Redundant dicens thus makes the text more transparent. As mentioned above, direct speech introduced by both inquit and another verb is also found in Classical Latin. This could indicate a recurrent need to mark boundaries of direct speech more clearly. The interplay of the abovementioned factors results in the boundary of direct speech being increasingly marked not by inquit, but by dicens.
Conclusions
This paper has examined the use of dicens in Late Latin texts with a focus on indications of the ongoing grammaticalization of dicens into a quotative marker, namely frozen dicens, redundant dicens, dicens introducing direct speech not ad-dressed to participants in the communicative situation, and the position of dicens immediately before direct speech. Frozen dicens does not agree with the noun which is semantically referred to. The most important evidence is provided by instances in which participles agree with the subject of the introductory clause but refer to another constituent. However, frozen dicens is found only rarely. Redundant dicens appears after verbs of speech in the introductory clause and shows different degrees of redundancy. It is assumed that the degree of redundancy is a result of the interplay of various factors such as the type of verb of speech in the introductory clause, objects or adverbials governed by the verb of the introductory clause or by dicens itself, information uttered in direct speech, and the amount of lexical material inserted between the verb of speech and dicens. The degree of redundancy is also related to the interpretation of dicens. A highly redundant dicens is interpreted as 'this', 'so', 'with these words', 'as follows', or 'like this', whereas a less redundant dicens also admits interpretations such as 'and he/she said', 'when he/she said'. An important sign of ongoing grammaticalization is the fact that dicens precedes direct speech immediately in the overwhelming majority of instances. Thus, it functions as a clear marker of the beginning of direct speech.
The spread of dicens as a standard/formulaic introducer is indicated by instances where dicens appears after verbs meaning 'to send' and introduces a message to be delivered but not an utterance addressed to participants of the communicative situation. Having said this, dicens did not become the only introducer of direct speech, although its frequency grew considerably in Late Latin texts. Examination of the present texts shows that dicens considered as a whole did not reach the highest possible degree of grammaticalization of a quotative marker since it can change in form, it is not an obligatory element for introducing direct speech, and it is not fully desemanticized in all the instances in which it appears. This does not mean, however, that individual instances do not differ in the degree of their grammaticalization. It is shown that a dicens which functions as an independent clause and a highly grammaticalized dicens occur in the same texts.
Grammaticalization and the spread of dicens may have been supported by various factors such as the influence of translations from Greek (in particular translations of the Bible) or some advantages of dicens in comparison with inquit, which was a typical introducer in Classical Latin and was usually inserted into direct speech. The main advantage of dicens is its position immediately before direct speech, which clearly marks the beginning of direct speech. Thus dicens contributes to a better understanding of the text. This could be of particular importance in a situation where the level of education was decreasing and a complete system of punctuation with symbols indicating direct speech was not available. Dicens also makes the text easier to understand in cases where a larger amount of lexical material is inserted between dicens and the verb of speech in the introduc-tory clause. If dicens were not used, the beginning of direct speech would not be so obvious at first sight. Moreover, dicens as a participle is susceptible to various interpretations including adverbial ones and sits well with the Late Latin tendency to use or even overuse participles in narrative texts.
The examination of dicens shows that the issue of direct speech and its incorporation into the sentence deserves more attention in both Classical and Late Latin. Dicens as a means limited to written texts would also be worthy of examination in medieval texts, since such research could shed more light on the further use and/or development of dicens as a quotative marker. It is reasonable to suppose, however, that the use and degree of grammaticalization of dicens would be similar to that in Late Latin texts since medieval authors considered biblical language and ecclesiastical literature to be the preferred model for writing. Finally, considering the text as a whole, it would be interesting to try to answer the question as to whether and how the end of direct speech is indicated.
